
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

  daya jUDa-jaganmOhini 
 
 In the kRti ‘daya jUDa’ – rAga jaganmOhini (tALa cApu), SrI SyAmA 
Sastry prays to Mother . 
 
P  daya jUDa manci samayam(i)dE vEvEgamE vacci 
 
A  jayam(o)sagE SankarI nIvu  
 janani gadA bRhadambA (daya) 
 
C1  1kanak(A)ngI nI 2pAda kamalamE  
 dikk(a)ni namminAnu nEnu  
 sanaka sanandana vandita caraNA 
 sArasa nEtri nIvu gadA (daya) 
 
C2  3capalam(a)nyu 4dIrc(y)akhaNDa  
 5sAmrAjyam(I)yavE 
 kapaTamu sEyakanE nigama vinutA 
 kAmita dAyaki nIvu gadA (daya) 
 
C3  SyAma kRshNa sOdarI kaumArI 
 sakal(A)gama 6pUjitE dEvI 
 nI mahimalu pogaDa taramA 
 nI samAnam(e)ndu gAnanE (daya) 
 
Gist  
 O SankarI who grants victory! O bRhadambA! 
 O Golden bodied! O Mother whose feet are worshipped by sages sanaka 
and sanandana! 
 O Mother praised by vEdAs!  
 O Sister of vishNu – SyAma kRshNa! O kaumArI! O dEvI who is 
worshipped by all Agamas!  
 
  This indeed is the opportune moment to come very quickly and show 
mercy.  
 



 Aren’t You my mother?  
 Aren’t You lotus eyed? 
 Aren’t You the One who grants wishes? 
 Is it in my capacity to extol Your greatness?  
 
 I do not find anywhere any one equal to You. 
 I trusted that only Your feet-lotus are my refuge.  
 Without deceiving me, please grant me Your large empire of bhakti by 
ending all my temptations.  
 
 This indeed is the opportune moment to come very quickly and show 
mercy.  
 
Word-by-word Meaning  
 
P  This indeed (idE) is the opportune (manci) moment (samayamu) 
(samayamidE) to come (vacci) very quickly (vEvEgamE) and show (jUDa) mercy 
(daya).  
 
A  O SankarI who grants (osagE) victory (jayamu) (jayamosagE)! Aren’t 
(gadA) You (nIvu) my mother (janani), O bRhadambA (name of Mother at 
tanjAvUr) (literally Mother of vast Universe)!  
 This indeed is the opportune moment to come very quickly and show 
mercy.  
 
C1 O Golden (kanaka) bodied (angI) (literally limbed) (kanakAngI)! I 
(nEnu) trusted (namminAnu) that (ani) only Your (nI) feet (pAda) lotus 
(kamalamE) are my refuge (dikku) (dikkani).  
 O Mother whose feet (caraNA) are worshipped (vandita) by sages sanaka 
and sanandana! Aren’t (gadA) You (nIvu) lotus (sArasa) eyed (nEtri)? 
 This indeed is the opportune moment to come very quickly and show 
mercy.  
 
C2  O Mother praised (vinutA) by vEdAs (nigama)! Without deceiving 
(kapaTamu sEyakanE) me, please grant (IyavE) me Your large (akhaNDa) empire 
(sAmrAjyamu) (sAmrAjyamIyavE) of bhakti by ending (dIrci) (dIrcyakhaNDa) all 
(anniyu) my temptations (capalamu) (capalamanyu). Aren’t (gadA) You (nIvu) 
the One who grants (dAyaki) wishes (kAmita)? 
 This indeed is the opportune moment to come very quickly and show 
mercy.  
 
C3  O Sister (sOdarI) of vishNu – SyAma kRshNa! O kaumArI! O dEvI who is 
worshipped (pUjitE) by all (sakala) Agamas (sakalAgama)!  
 Is it in my capacity (taramA) to extol (pogaDa) Your (nI) greatness 
(mahimalu)? I do not find (gAnanE) anywhere (endu) any one equal 
(samAnamu) (samAnamendu) to You (nI). 
 This indeed is the opportune moment to come very quickly and show 
mercy.  
 
Notes – 
Variations – 
 2 - pAda kamalamE - pada kamalamE. 
 
 3 – capalamanyu – This is how it is given in all books. However, the 
correct form is ‘capalamanniyu’ 
 



 4 – dIrcyakhaNDa – This is how it is given in all books. However, the 
correct form is ‘dIrciyakhaNDa’. 
 
 6 - pUjitE dEvI - pUjitE dEvi.  
 
References – 
 
Comments –  
 1 – kanakAngI – Golden Bodied. The hue of Mother is dark-blue 
(SyAma); ‘golden’ probably refers to bangAru (golden) kAmAkshi.    
 
 5 – sAmrAjyamu – empire. In the books this has been taken to mean 
‘empire of grace’. However, in my opinion, it would be more appropriate if it is 
taken to mean ‘empire of bhakti’. Accordingly, it has been translated.  
 

Devanagari 
 
पãलिव  
दय जड मिÑच समयू (िम)दे वेवेगमे विÍच 
 

अनपãलिव ु  

जय(मॊ)सगे शङ्करी नीव ु  
जनिन गदा बहदàबा ृ (दय) 
 

चरणम ्1 
कन(का)ङ्गी नी पाद कमलमे  
िद(क्क)िन निàमनान नेन ु ु  
सनक सनÛदन विÛदत चरणा 
सारस नेित्र नीव गदा ु (दय) 
 

चरणम ्2 
चपल(म)Ûय दीु (Íयर्)खÖड  
साम्राÏय(मी)यवे 
कपटम सेयकने िनगम िवनताु ु  

कािमत दायिक नीव गदा ु (दय) 
 

चरणम ्3 
æयाम कçण सोदरी कौमारीृ  

सक(ला)गम पिजते देवीू  

नी मिहमल पॊगड तरमाु  

नी समान(म)ॆÛद गाु नने (दय) 
 
Word Division 
 

पãलिव  



दय जड मिÑच समयमू -ुइदे वेवेगमे विÍच 
 

अनपãलिव ु  

जयम-ुऒसगे शङ्करी नीव ु 
जनिन गदा बहदàबा ृ (दय) 
 

चरणम ्1 
कनक-अङ्गी नी पाद कमलमे  
िदक्कु-अिन निàमनान नेन ु ु  
सनक सनÛदन विÛदत चरणा 
सारस नेित्र नीव गदा ु (दय) 
 

चरणम ्2 
चपलम-ुअÛयु दीिचर्-अखÖड  
साम्राÏयम-ुईयवे 
कपटम सेयकने िनगम िवनताु ु  

कािमत दायिक नीव गदा ु (दय) 
 

चरणम ्3 
æयाम कçण सोदरी कौमारीृ  

सकल-आगम पिजते देवीू  

नी मिहमल पॊगड तरमाु  

नी समानम-ुऎÛद गानने ु (दय) 

Tamil 
 
பல்லவி  

த3ய ஜூட3 மஞ்சி ஸமய(மி)ேத3 ேவேவக3ேம வச்சி 
 

அனுபல்லவி  

ஜய(ெமா)ஸேக3 ஸ1ங்கr நீவு  

ஜனனி க3தா3 ப்3ரு2ஹத3ம்பா3 (த3ய) 
 

சரணம் 1 

கன(கா)ங்கீ3 நீ பாத3 கமலேம  

தி3க்(க)னி நம்மினானு ேநனு  

ஸனக ஸனந்த3ன வந்தி3த சரணா 

ஸாரஸ ேநத்r நீவு க3தா3 (த3ய) 
 

சரணம் 2 

சபல(ம)ன்யு தீ3ர்(ச்ய)க2ண்ட3  



ஸாம்ராஜ்ய(மீ)யேவ 

கபடமு ேஸயகேன நிக3ம வினுதா 

காமித தா3யகி நீவு க3தா3 (த3ய) 
 

சரணம் 3 

ஸ்1யாம க்ரு2ஷ்ண ேஸாத3r ெகௗமாr 

ஸக(லா)க3ம பூஜிேத ேத3வ ீ

நீ மஹிமலு ெபாக3ட3 தரமா 

நீ ஸமான(ெம)ந்து3 கா3னேன (த3ய) 
 

பல்லவி 

தைய ெசய்ய நல்ல சமயமிதுேவ, ெவகு விைரவில் வந்து. 
 

அனுபல்லவி 

ெவற்றியளிக்கும், சங்கr! நீ 

ஈன்றவளன்ேறா? ெபrய நாயகிேய! 
 

சரணம் 1 

ெபான்னங்கத்தினேள! உனது திருவடிக் கமலேம 

புகெலன நம்பியுள்ேளன், நான். 

சனக, சனந்தனர் வந்திக்கும் திருவடிகளினேள! 

கமலக்கண்ணி நீயன்ேறா? 
 

சரணம் 2 

ஈர்ப்புகள் யாவற்றிைனயும் தீர்த்து, (உனது) விrந்த 

(பக்திப்) ேபரரசிைனத் தருவாயம்மா, 

(என்னிடம்) வஞ்சைன ெசய்யாமேல. மைறகளால் ேபாற்றப்ெபற்றவேள! 

விரும்பியதருள்பவள் நீயன்ேறா? 
 

சரணம் 3 

சியாம கிருஷ்ணன் ேசாதr! ெகௗமாr! 

அைனத்து ஆகமங்களும் ெதாழும், ேதவிேய! 

உனது மகிைமகைளப் ேபாற்றத் தரமா? 

உனது ஈடு எங்கும் காேணனம்மா. 
 
Word Division 
 

பல்லவி  

த3ய ஜூட3 மஞ்சி ஸமயமு-இேத3 ேவேவக3ேம வச்சி 
 

அனுபல்லவி  

ஜயமு-ஒஸேக3 ஸ1ங்கr நீவு  



ஜனனி க3தா3 ப்3ரு2ஹத3ம்பா3 (த3ய) 
 

சரணம் 1 

கனக-அங்கீ3 நீ பாத3 கமலேம  

தி3க்கு-அனி நம்மினானு ேநனு  

ஸனக ஸனந்த3ன வந்தி3த சரணா 

ஸாரஸ ேநத்r நீவு க3தா3 (த3ய) 
 

சரணம் 2 

சபலமு-அன்யு தீ3ர்சி-அக2ண்ட3  

ஸாம்ராஜ்யமு-ஈயேவ 

கபடமு ேஸயகேன நிக3ம வினுதா 

காமித தா3யகி நீவு க3தா3 (த3ய) 
 

சரணம் 3 

ஸ்1யாம க்ரு2ஷ்ண ேஸாத3r ெகௗமாr 

ஸகல-ஆக3ம பூஜிேத ேத3வ ீ

நீ மஹிமலு ெபாக3ட3 தரமா 

நீ ஸமானமு-எந்து3 கா3னேன (த3ய) 

Telugu 
 
పలల్ȇ  

దయ ǰడ మంǩ సమయǽİే ĺేĺేగĶే వǩచ్ 

 
 
అనుపలల్ȇ  

జయǿసĦే శంకĸీ Ƕవు  

జనǵ గİా బృహదంబా (దయ) 

 
చరణం 1 

కనకాంĦీ Ƕ Ƿాద కమలĶే  

İికక్ǵ నǽమ్Ĳాను Ĳేను  

సనక సనందన వంİిత చరణా 

Ȏారస Ĳేǳర్ Ƕవు గİా (దయ) 

 
చరణం 2 

చపలమనుయ్ İీరచ్ƺఖండ  

Ȏామరా్ జయ్Ǿయĺే 



కపటము ĽేయకĲే ǵగమ ȇనుĮా 

కాǽత İాయకి Ƕవు గİా (దయ) 

 
చరణం 3 

Ļాయ్మ కృషణ్  Ȏో దĸీ కౌమాĸ ీ

సకలాగమ పూǭĮే İేȈ 

Ƕ మహిమలు Ƿొ గడ తరమా 

Ƕ సమానĶెందు ĦానĲే (దయ) 

 
Word Division 
 
పలల్ȇ  

దయ ǰడ మంǩ సమయము‐ఇİే ĺేĺేగĶే వǩచ్ 

 
అనుపలల్ȇ  

జయము‐ఒసĦే శంకĸీ Ƕవు  

జనǵ గİా బృహదంబా (దయ) 

 
చరణం 1 

కనక‐అంĦీ Ƕ Ƿాద కమలĶే  

İికుక్‐అǵ నǽమ్Ĳాను Ĳేను  

సనక సనందన వంİిత చరణా 

Ȏారస Ĳేǳర్ Ƕవు గİా (దయ) 

 
చరణం 2 

చపలము‐అనుయ్ İీĸిచ్‐అఖండ  

Ȏామరా్ జయ్ము‐ఈయĺే 

కపటము ĽేయకĲే ǵగమ ȇనుĮా 

కాǽత İాయకి Ƕవు గİా (దయ) 

 
చరణం 3 

Ļాయ్మ కృషణ్  Ȏో దĸీ కౌమాĸ ీ

సకల‐ఆగమ పూǭĮే İేȈ 

Ƕ మహిమలు Ƿొ గడ తరమా 

Ƕ సమానము‐ఎందు ĦానĲే (దయ) 



Kannada 
 
ಪಲಲ್Ļ  

ದಯ ಜೂಡ ಮಂಚಿ ಸಮಯಮಿದೇ ವೇವೇಗಮೇ ವಚಿಚ್ 

 
ಅನುಪಲಲ್Ļ  

ಜಯūಸಗೇ ಶಂಕರೀ ನೀವು  

ಜನನಿ ಗದಾ ಬೃಹದಂಬಾ (ದಯ) 

 
ಚರಣಂ 1 

ಕನಕಾಂಗೀ ನೀ ಪಾದ ಕಮಲಮೇ  

ದಿಕಕ್ನಿ ನಮಿಮ್ನಾನು ನೇನು  

ಸನಕ ಸನಂದನ ವಂದಿತ ಚರಣಾ 

ಸಾರಸ ನೇತಿರ್ ನೀವು ಗದಾ (ದಯ) 

 
ಚರಣಂ 2 

ಚಪಲಮನುಯ್ ದೀಚಯ್ರ್ಖಂಡ  

ಸಾಮಾರ್ಜಯ್ಮೀಯವೇ 

ಕಪಟಮು ಸೇಯಕನೇ ನಿಗಮ Ļನುತಾ 

ಕಾಮಿತ ದಾಯಕಿ ನೀವು ಗದಾ (ದಯ) 

 
ಚರಣಂ 3 

ಶಾಯ್ಮ ಕೃಷಣ್ ಸೋದರೀ ಕೌಮಾರೀ 

ಸಕಲಾಗಮ ಪೂಜಿತೇ ದೇĻೕ 

ನೀ ಮĿಮಲು Ūಗಡ ತರಮಾ 

ನೀ ಸಮಾನಮೆಂದು ಗಾನನೇ (ದಯ) 

 
Word Division 
 
ಪಲಲ್Ļ  

ದಯ ಜೂಡ ಮಂಚಿ ಸಮಯಮು-ಇದೇ ವೇವೇಗಮೇ ವಚಿಚ್ 

 
ಅನುಪಲಲ್Ļ  

ಜಯಮು-ಒಸಗೇ ಶಂಕರೀ ನೀವು  

ಜನನಿ ಗದಾ ಬೃಹದಂಬಾ (ದಯ) 

 
ಚರಣಂ 1 

ಕನಕ-ಅಂಗೀ ನೀ ಪಾದ ಕಮಲಮೇ  

ದಿಕುಕ್-ಅನಿ ನಮಿಮ್ನಾನು ನೇನು  

ಸನಕ ಸನಂದನ ವಂದಿತ ಚರಣಾ 



ಸಾರಸ ನೇತಿರ್ ನೀವು ಗದಾ (ದಯ) 

 
ಚರಣಂ 2 

ಚಪಲಮು-ಅನುಯ್ ದೀಚಿರ್-ಅಖಂಡ  

ಸಾಮಾರ್ಜಯ್ಮು-ಈಯವೇ 

ಕಪಟಮು ಸೇಯಕನೇ ನಿಗಮ Ļನುತಾ 

ಕಾಮಿತ ದಾಯಕಿ ನೀವು ಗದಾ (ದಯ) 

 
ಚರಣಂ 3 

ಶಾಯ್ಮ ಕೃಷಣ್ ಸೋದರೀ ಕೌಮಾರೀ 

ಸಕಲ-ಆಗಮ ಪೂಜಿತೇ ದೇĻೕ 

ನೀ ಮĿಮಲು Ūಗಡ ತರಮಾ 

ನೀ ಸಮಾನಮು-ಎಂದು ಗಾನನೇ (ದಯ) 

Malayalam 
 
പലല്വി  
ദയ ജൂഡ മŦി സമയമിേദ േവേവഗേമ വcി 
 
aനുപലല്വി  
ജയെമാസേഗ ശŠരീ നീവു  
ജനനി ഗദാ ബൃഹദമ്ബാ (ദയ) 
 
ചരണമ്‌ 1 
കനകാങ്ഗീ നീ പാദ കമലേമ  
ദിkനി നmിനാനു േനനു  
സനക സനnന വnിത ചരണാ 
സാരസ േന്രതി നീവു ഗദാ (ദയ) 
 
ചരണമ്‌ 2 
ചപലമനയ്ു ദീര്ചയ്ഖū  
സാ്രമാജയ്മീയേവ 
കപടമു േസയകേന നിഗമ വിനുതാ 
കാമിത ദായകി നീവു ഗദാ (ദയ) 
 
ചരണമ്‌ 3 
ശയ്ാമ കൃഷ്ണ േസാദരീ െകൗമാരീ 
സകലാഗമ പൂജിേത േദവീ 
നീ മഹിമലു െപാഗഡ തരമാ 
നീ സമാനെമnു ഗാനേന (ദയ) 
 
Word Division 
 
പലല്വി  



ദയ ജൂഡ മŦി സമയമു-iേദ േവേവഗേമ വcി 
 
aനുപലല്വി  
ജയമു-oസേഗ ശŠരീ നീവു  
ജനനി ഗദാ ബൃഹദമ്ബാ (ദയ) 
 
ചരണമ്‌ 1 
കനക-aങ്ഗീ നീ പാദ കമലേമ  
ദിkു-aനി നmിനാനു േനനു  
സനക സനnന വnിത ചരണാ 
സാരസ േന്രതി നീവു ഗദാ (ദയ) 
 
ചരണമ്‌ 2 
ചപലമു-aനയ്ു ദീര്ചി-aഖū  
സാ്രമാജയ്മു-ഈയേവ 
കപടമു േസയകേന നിഗമ വിനുതാ 
കാമിത ദായകി നീവു ഗദാ (ദയ) 
 
ചരണമ്‌ 3 
ശയ്ാമ കൃഷ്ണ േസാദരീ െകൗമാരീ 
സകല-ആഗമ പൂജിേത േദവീ 
നീ മഹിമലു െപാഗഡ തരമാ 
നീ സമാനമു-enു ഗാനേന (ദയ) 
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